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Appendix [
Basic Rules for Hanyu Pinyin Orthography

(GB/T 16159-1996)

National Standard of the People’s Republic of China (ICS 01.140.10). Approved and issued by the State Technology
Supervision Bureau on January 22, 1996; effective on July 1, 1996.

1. Main Topics and Applications

This Standard sets the regulations for alphabetic spelling of modern Chinese using the “Scheme for the Chinese
Phonetic Alphabet.” It contains rules for separating and joining words; rules for spelling fused phrase expressions (chéngyt),
foreign loan words, and personal and place names; rules for representing tones; rules for hyphenation at the ends of lines;
etc. It also provides some methods for making technical modifications for special purposes.

As the unified regulations for alphabetic spelling of modern Chinese using the “Scheme for the Chinese Phonetic
Alphabet,” this standard is applicable to the fields of education, publication, information processing, and other domains.

2. Terminology
Hanyu Pinyin Orthography. The standard for spelling Hanyu Pinyin and norms for its written forms.

“The Scheme for the Chinese Phonetic Alphabet” provides rules for alphabetic spelling of syllables. “Basic Rules for
Hanyu Pinyin Orthography” comprise a firm foundation for further consolidation of the standard writing of words (ci 'iﬁj).

3. Principles for Formulation of the Rules

3.1 To make the word (ci) the basic spelling unit of Hanyu Pinyin, while taking into consideration the phonological,

semantic, and other such factors, as well as an appropriate degree of word length.
3.2 These rules are described according to the different grammatical parts of speech.

3.3  Each rule should be as simple and concise as possible, in order to facilitate mastery of application.

4. Basic Rules for Hanyu Pinyin Orthography

4.1 General Guidelines

4.1.1 The alphabetized transcription of Putonghua (modern standard Chinese) in principle takes the word (d) as the unit

of spelling.
rén A ‘person’ pao E@ ‘run’
hio I ‘good’ hé Il ‘and’
hén ?E ‘quite’ farong %‘% ‘cottonrose hibiscus’
giaokeli I5 }'Ejj ‘chocolate’ péngyou HH 7/{ ‘friend’
yueda Iﬁﬂ}ii ‘reading’ dizhén ﬂﬂ% ‘earthquake’
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nianging iﬁ% ‘young’ zhongshi Ei‘)ﬂ" ‘to value’
wanhui Hﬁ LZE ‘evening meeting’ gianming % % ‘to sign’
shiwéi 75 EE ‘to demonstrate’ nituzhuan ?ﬂi? ‘to turn round’
chuanzhi ﬁ{;," H “ships’ danshi {H A& ‘but’
feichang jl: T%’ ‘extraordinarily’ dianshij EE, 1‘)'1" PHL ‘television set’

tashuguan [’§I :B’fﬁ ‘library’

4.1.2 Structures of two or three syllables which express an integral concept are to be written together as one word.

gangtié %ﬁl%{ ‘steel’ wenda Ilﬂ % ‘questions and answers’

dahui j( /f;\ ‘plenary session’ hongqi élﬁ/il ‘red flag’

zhongtian *"-F H “to till land’ quangué /1\ ‘the whole nation’

dapo {FTE}& ‘to break’ kaihui ﬂ: /f;\ ‘to hold a meeting’

hishuo ﬁﬂ i;ﬁ ‘to talk nonsense’ zoulai % ﬂé ‘to come on’

githaitang ﬂ( {@% ‘begonia’ danxiao Hﬂ /J\ ‘timid’

duibuqi Xf[Z: E ‘ask pardon’ ainidozhou %’ L% Jﬁ ‘bird preservation week’
haifeng {@ M ‘sea breeze’ chidexiao 17, f’% {ﬁ' ‘able to stand’

4.1.3 Terms of four or more syllables which express an integral concept are to be divided on the basis of word boundaries

or juncture. If this is not possible, then the term should be written as one word.

wiféeng gangguan ?ﬁ ?J% !Eﬁl % ‘seamless steel tube’
huénjing biohi guihua ¥4+ iﬁ '1 % }F‘ %}m,jzlj ‘environmental protection’
jingtiguan gonglii fangdaqi E% 1Z|§ %& Ij] $ ﬁ& j( %% ‘transistor power amplifier’
Zhonghua Rénmin Gonghégud ':F‘ iﬁ /\ E ;#*H ‘People’s Republic of China’
Zhongguoé Shéhui Kexuéyuan ‘:F‘ }i é;;\ ﬁl—i I%ﬁ ‘Chinese Academy of Social Sciences’
yanjiashéngyuan f]ﬂiﬁpf E I%i’ ‘post-graduate school’
héngshizihui 2], | 5% 2= ‘the Red Cross’
yuxingcaosu E HE _77*4_‘. %‘ ‘cordate houttuynia’
gushéngwuxuéjia E‘ i% '_%L' %‘Z ‘paleontologist’

4.1.4 Monosyllabic words when reduplicated are written together as one word; bisyllabic words when reduplicated are

written separately as two words.

rénrén A /\ ‘everyone’ niannian ﬁiﬁi ‘every year’
kankan E % ‘have a look’ shuoshuo iﬁﬁ, i;é, ‘say something’
dada K K ‘very large’ honghéng de 2T 2T [ ‘reddish’
gege /l\ /[\ ‘every one’ tidotido f& %% ‘every stripe’

yanjia yanjia fiff 3% iff 9T ‘to study and consider’  changshi changshi 2% ji 2% 1, ‘to have a try’
xudbai xuébai T [ 5 [ ‘snow white’ tonghéng tonghéng 1 213 2T ‘thoroughly red’

AABB type reduplicative constructions are to be written with a hyphen between, AA-BB.

lailai-wangwang 7TE 3'51% fi ‘walk to and fro’ shuoshuo-xiaoxiao ﬁé i;é/%/% ‘chatting and laughing’
gingqging-chuchu {% “%5 7;% ,Zf)é ‘very clear’ wanwan-ququ % % EHS] EHS] ‘twisting and turning’
jiajia-htuhu %‘z %‘{ F‘ F‘ ‘each and every family’ giangian-wanwan :F :F‘ 7373 ‘numerously’

4.1.5 Hyphens may be used to link words together in order to facilitate reading and understanding.

huéan-béo (ab. for huanjing biohi) 1 1 %7 BN iﬁ 1 ﬁl( TF' ‘environmental protection’
gong-guan (ab. for gonggong guanxi) /A.\ 9%7/[} ;i 3€ ,% ‘public relations’

ba-jit tian / \j’l_, K ‘eight or nine days’

shigi-ba sui ‘I‘“{j J\ 5'5' ‘17-18 years old’

rén-ji duihua /\ﬂ[}({l’iﬁ ‘man-machine dialogue’

zhong-xiaoxué ':F‘ /J\ '_%L' ‘primary and middle schools’

la-hai-kongjun F?ﬁ ]EL 'j:‘é' i ‘army-navy-airforce’

bianzhéng-wéiwuzhuyi ;Eﬁ iﬂz ﬂﬁ % 4\: )‘( ‘dialectical materialism’
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4.2 Nouns

4.2.1 Nouns plus prefixed or suffixed monosyllables are to be written together as one unit. (Some common prefixes are fu-
EU ‘vice-', zOng- }‘5’\ ‘general’, féei- 5”3 ‘non-’, fan- }jz ‘anti-’, chao- ﬂ ‘sur-’, lao- % ‘Old’, A- [éﬂ ‘Ah’, ké- ﬂ
‘-able’, wi- % “less’, etc. Some common suffixes are the noun suffixes -zi ? -r J L, -tou y: as well as -xing ‘l‘i

“-ness’, -zhé % -yuan E'l\ -er’, -jia %{ “ist’, -shou $ ‘-or’, -hua 1{, “-ize', the pluralizing suffix -men 1 I] etc.)

fubuizhang EIJ %{3 JL/( ‘vice-minister’ zOnggongchéngshi ,'\E'\ I$§ Uﬂi ‘chief engineer’
feijinshu ﬂlﬁ é‘z\ )E,' ‘non-metal’ chaoshéengbo ﬁ)::g {Ei ‘ultra-sonic waves’
zhuozi %% ‘table’ mutou 7|(§< ‘wood’

chéngwuyuan E/TE%E\I ‘train attendant’ yishujia _'Z 7!( Z{ ‘artist’

keéxuéxing ﬁil—i ’I‘% ‘scientific(ness)’ xiandaihua FJ 'fjﬁ 1{, ‘modernization’

haizimen }2%1 I] ‘children’ tuolajishou ﬁﬁ ?ﬁ ﬂ[, 5]3 ‘tractor driver’

fandandao diodan 7 951 1H 5t 78 “anti-ballistic missile’
e s~ 2 P - A = : ’
feiyewl rényuan 3[ l:ﬂk Sal /\ D1 ‘non-professional personnel

4.2.2 Position words which occur after nouns are to be written separately.

shan shang lJ_] I “on the mountain’ shu xia 7|‘X\ff T ‘under the tree’
mén wai | | ¥} ‘outside the door’ mén waimian | | 4} [f] ‘outside of the door’
hé 1i Y] E. “in the river’ hé limian 77 B[] “in the river’

huoche shangmian J(i = E ‘on the train’ Yongding Hé shang 7]( fE_' {Ej I “onthe Yongding River’

xuéxiao pangbian “F # 551/ ‘beside the school' Huénghé yinan £ ] [/ i ‘south of the Yellow River’
Note, however, that fused expressions such as haiwai {@ ﬁ I‘ ‘overseas’ are to be written as one word. (Haiwai ‘{@ 9 I\
is not equivalent to hai de waimian {@ B’\J 9 I‘ ﬁ.)

tianshang %J: ‘in the sky’ dixia ﬂﬁ? ‘underground’
kongzhong 'j—E '13 ‘in the air’ haiwai i ﬁ |‘ ‘overseas’

4.2.3 Chinese people’s names are to be written separately with the surname first, followed by the personal name written
as one word, with the initial letters of both capitalized. Pen names and other aliases are to be treated in the same

manner.
Li Hua 2= 1E Wang Jiangué F 73
Déngfang Shud 7 /5 ] Zhugé Kéngming 1% &5 fLHH
Li Xan & i1 Méi Lanfang A =~ 75
Zhang San 3 = Wang Mazi T fif

Professional titles or other forms of address are to be written separately after names and are to be written entirely in
small letters.

Wang buzhéang +* %K JL/( ‘Minister Wang’ Tian zhiiren fF 'Et_‘ ‘Director Tian’

Li xiansheng 2= ¢ A4 ‘Mr. Lt Zhao téngzhi X [A] & ‘Comrade Zhao'
The initial letters of the terms of address Lao f% Xiao /J\, Da j( and A KHJ are all to be capitalized.

Xiao Lia /J\ XIJ ‘Young Liu’ Lao Qian 5&%&' ‘Old Qién’ (seniority)

DaLi K 2 ‘BigLi A San [i] = ‘Ah San’

Wi Lao '9:'% % ‘Elder Wu'’ (respectful)
Certain proper names and titles have already fused and are written as one word with the initial letter capitalized.

Kongzi ‘7( L ? (Master Confucius) Baogong @/z} (Duke Bao)
Xishi P Jiffi (an historical figure) Meéngchangjiin iy 2= 47 (an historical figure)

4.2.4 Chinese place names should be alphabetized according to the “Spelling Rules for Chinese Geographical Place Names,”
document no. 17 (1984) of the State Committee on Chinese Geographical Place Names.

Separate the geographical proper name from the geographical feature name and capitalize the first letter of both.

Béijing Shi [, 5T 7 (Beijing Municipality) Hébéi Sheéng 0] 1,4 (Hebei Province)
Yalii Jiang 9 £ JT. (Yalu River) Tai Shan Z% ||| (Tai Shan Mountain)

Dongting Ha J[i J#Z J#] (Dongting Lake) Taiwan Haixia 725 7 I (Taiwan Straits)
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4.2.5

4.3

4.3.2

If a geographical proper name or geographical feature name has a monosyllabic adjunct, write them together as one
word.

Xilido Hé P4 11 4] (West Liao River) Jingshan Houjie £% [1] )5 ] (Jingshan Back Street)
Chaoyangménneéi Nanxiaojie E“ﬂ [SEI [‘] Ij\] T'ﬁ /J\?f[ (South Street inside Chaoyangmen Gate)

The names of smaller villages and towns and other place names in which it is not necessary to distinguish between
the proper place name and the geographical feature name are to be written together as one unit.

Wangciun I*Tj‘ (Wang Village) Jituxiangiao {@ 1 ]J_l ﬁ (a place name)
Zhoukoudian J?:EJ ) JE (an historical site) Santanyinyue E{?; EI] H (a scenic spot)

In accordance with the principle of adhering to the original, non-Chinese people’s and place names are to be written
in their original roman (Latin) spelling. While people’s and place names from non-romanized scripts are to be spelled
according to the rules for romanization for that language. For reference, Chinese characters or their Hanyu Pinyin
equivalent may be noted after the original name. Under certain conditions, the Hanyu Pinyin may precede or replace
the original spelling.

Ulanhu % é ji

Ngapoi Ngawang Jigme Kﬂ{ﬂiﬁq E]‘: %

Seypidin %ﬁ‘gﬁ:{ Marx % ?11: B

Darwin ii ;]_( i Newton tF@ﬁI

Einstein ’7}’ li] ,ﬁﬁ iﬂ Akutagawa Ryunosuke 3’1\‘ } | I jl\f, Z ﬁ\
Urumgqi L% % 7|( ?‘IC Hohhot ﬂ? ;FIJ {;ﬂ:.: 5%:

Lhasa ﬁ[ B? London 1/3\, %{

Paris [, %@ Washington Qﬁ E‘;_ ﬂﬁﬁ

Tokyo }F\ /T‘;_r':

Transliterated names which have already become Chinese words are to be spelled according to their Chinese pro-

nunciation.

Feizhou JE )| (Africa)
Déguo /% (Germany)

Verbs

Nanméi T‘ﬂ 5'% (South America)
Dongnanya ZF\ T‘ﬂ ﬂ (Southeast Asia)

Verbs plus the aspectual suffixes -zhe % , -le T and -guo i—i are to be written together as one unit.

kanzhe % % ‘keep watching’
kanle E T ‘have seen’
kanguo % fi ‘have already seen’

jinxingzhe f[ﬁ ?ﬁ‘ % ‘be carrying out’

. . N 4 .

jinxingle Jﬁ 17T [ ‘carried out’
jinxingguo J‘ﬁ ﬁ—‘ fi ‘carried out already’

The sentence-final particle le T is to be written as a separate unit.

Huoché dao le. J(iilj T o ‘The train has arrived.’

Verbs and their objects are to be written separately.

kan xin ﬁ '1% ‘read a letter’
kai wanxiao }FIJ—E/% ‘to make a joke’

chiya 7 i ‘eat fish’
jiaolia jingyan ﬁ {ﬁ % % ‘exchange experiences’

Verb-object compound verbs are to be written separately when other elements are inserted within them.

jule y1 gé gong ﬁ;ﬂ T —4‘%@ ‘bowed once’

liguo san ci fa fiii = ?/K Zi ‘have had three haircuts’

When both a verb (or adjective) and its complement are monosyllabic, they are to be written together; otherwise the

two are to be separated.
gaohuai ]:['Sj ﬂ: ‘to break’
shiatou ;7;& Jﬁ ‘completely ripe’

huawéi ’f{, 7\) ‘become’

zou jinlai % ;\E ﬂé ‘to come into’

jianshé chéng @‘Vi‘ ﬁi ‘to construct to be’

dasi TT}E ‘to beat to death’
jianchéng % i} ‘to build to be’
dangzuo %’l 'ﬁf( ‘to treat as’

zhéngli hao %‘fi ﬂ? ‘to put in order’
gaixié wéi Eﬁ '5’%7 ‘to rewrite as’
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4.4 Adjectives
4.4.1 A monosyllabic adjective and a preceding or following reduplicated adjunct are to be written together as a unit.

4.5
4.5.1

4.5.2

4.53

4.6
4.6.1

4.6.2

meéngmeéngliang FZK&’ Fj',i{’ % ‘first glimmer of dawn’  liangtangtang % ”_Eﬁ’ ﬁ’ ‘very bright’

Complements of extent such as xie, yixie, dianr, yidianr ‘somewhat, a little’ after adjectives are to be written sepa-

rately.

da xie j( ”::b ‘somewhat bigger’ da yixie j( — ‘k:k‘ ‘a little bigger’

kuai dianr I‘}% )‘J{ J[_, ‘quicker’ kuai yidianr ‘I‘ —,‘f{ )L ‘a little quicker’
Pronouns

The pluralizing suffix -men is to be written together with the preceding pronoun as one word.
women 332‘1 ] ‘we’ tamen ﬁﬂ 1 I] ‘they’

The demonstrative pronouns zhé JZ ‘this’, na %B ‘that’, and the interrogative pronoun na Uﬂlﬂ ‘which’ are to be

written separately from most nouns or classifiers which follow them.
zhé rén JZ ]\ ‘this person’
na ci huiyi 5 VX 2= 1) ‘that meeting’
zhé zhi chuan Jz /':l ~{3" ‘this ship’
na zhang baozhi M 5K R 4% ‘which newspaper?
When the morphemes xié ”::"' -me Z. , yang ﬁé ban ﬁ}yt i E bian ;\ﬂ huir é;\ )[_, and the general classifier -

/[\ occur immediately after the demonstrative pronouns zhé JZ ‘this’, na %K ‘that’, or the interrogative pronoun

ge
na Uﬂ[ﬁ ‘which’, they are to be written together with that pronoun as one unit.
zhéxie JZ ‘k:k‘ ‘these’ zhéme JX Z, ‘so’
nayang ﬂ[;ﬁé ‘like that’ zhéban ﬁﬂ’i ‘this way, so’
nali H[§ H ‘there’ nali uﬂlﬁ H ‘where'
zhébian Jziﬂ ‘here’ zhéhuir JZ é—‘;;\ ) L ‘this time, now’
zhége Jz /[\ ‘this’ zhémeyang Jz /A Pi‘:‘f ‘in this way’

Words such as gé ‘each’, méi ‘every’, mou ‘some’, bén ‘this’, gai ‘that’, wd ‘our’, ni ‘your’, etc. are to be written

separately from the nouns or classifiers which follow them.

ge guod % ‘each country’ ge ge %/[\ ‘every’

gerén /[\ /\ ‘every person’ ge xuéke %?ﬁl— ‘each field of study’

méi nian ﬁi ‘each year’ méi ci Yj’( ‘each time’

mou rén % /\ ‘a certain person’ mou gongchang % T r ‘a certain factory’
bén shi Z'K Fﬁ ‘this municipality’ bén bumén ZIS %B I‘—J ‘our department’

gai kan 1Z:|:|J ‘that journal’ gai gongsi ‘LZ/L} ﬁ‘] ‘that company’

wo xiao 332 ?I"jﬁ ‘our school’ ni danwei 'f ?'J_( $ 1_\?‘ ‘your organization’

Numbers and Classifiers
Numbers from 11 to 99 are to be written as one word.
shiyi - — ‘eleven’ shiwi | 1. ‘fifteen’
sanshisan — 1 —. ‘thirty-three’ jitsshijit 71 JL ‘ninety-nine’
The numbers bai ﬁ ‘hundred’, gian ‘T"thousand’, wan 7:7 ‘ten thousand’, and yi 1 /. *one hundred million’ when

preceded by a single digit number are to be written as one unit. When the numbers wan and yi are preceded by any
number of ten or more, they should be written separately.

jitiyi ling qiwan érqian sanbai wishilia JL{ZE - — T = H 1L T 7~ 900,072,356
liushisan yi qigian érbai liishiba wan siqgian ling jiushiwu

ANTEACETF AN /AT UTFE I 1L 6372684005
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4.6.3 A hyphen is to be inserted between the ordinal prefix di- and the number following it.
di-yl % — ‘first’
di-shisan % ‘l“ = ‘thirteenth’
di-ershiba 55 . + J\ ‘twenty-eighth’
di-sanbai wushilia 55 — [ 1.1 7~ ‘356th’
4.6.4 Numbers and classifiers are to be written separately.
lidang gé rén W/I\ /\ ‘two people’
yi da wan fan — j(ﬁ?‘ﬁ/f)i ‘a big bowl of rice’
wiishisan rénci 1. 1 = AKX ‘53 man-times’
lidang jian ban wuzi W\j IEU iié E % ‘two and a half rooms’
Numbers are to be written separately from words denoting approximation, such as duo % lai ﬂé and ji )_L
yibai dud g¢ — [ g /I\ ‘more than one hundred’
shi lai wan rén ‘l‘ ﬂé Vil j\ ‘some hundred thousand persons’
jijia rén ﬂ_,%{ /\ ‘several families’
ji tian gongfu IL 3% T jﬁ ‘a few days’ time’
Shiji ‘f“ }_L ‘ten and some’ and jishi IL ‘l“ ‘several tens of” are to be written together as one unit.
shiji gé rén ‘l‘ }_L/I\ j\ ‘ten and some persons’
jishi gén gangguan IL ‘f‘ﬂﬁlﬂﬂ %S ‘tens of steel tubes’

4.7 Function Words

Function words are to be written separately from other words.

4.7.1 Adverbs

hén hao ? ﬁﬂ? ‘quite good’

dou lai %Ig ﬂé ‘all come’

géng méi E % ‘more beautiful’

zui da ¢ K ‘biggest

ba lai S 7T'€ ‘not coming’

ying bu yinggai ﬁ Z: F‘_ZlZ ‘ought or not’

ganggang zéu I {I| & ‘have just gone’

feichang kuai Z' l: T‘-ﬁ"[‘;% ‘extraordinarily fast’

shifen gandong ‘I“ ﬁj\ ’E}a i;j] ‘deeply touched’
4.7.2 Prepositions

zai gianmian Tfﬁﬁ ﬁ ‘in front’

xiang dongbian qu IJETJ ?Eiﬂ ﬂi ‘go east’

wei rénmin fawu %j /\ E EI_XJ % ‘serve the people’

cong zudtian qi M H/F 3% @ ‘since yesterday’

shéng yi 1940 nian /2 T~ 19404F ‘born in 1940’

guanyu zhege wenti % :F Ji( /[\ IEJ 75@ ‘on this question’
4.7.3 Conjunctions

gongrén hé néngmin T j\*ﬂ ZQ E ‘workers and peasants’
guangrong €r jianju ﬁ[ﬁ% ﬁzﬁ XE E: ‘glorious but arduous’
budan kuai érqgié hao Z: ’fE[ ‘I‘;% ﬁzﬁ Hﬂ? ‘not only quick but also good’
Ni lai haishi bix 14i? {5 2 348 & AN 3 2 “Are you coming or not?
4.7.4 The subordinating particles de E/\] (...’s, of ...), de :Hil (ly), de ’?%l‘ (nominalizer), and zhi Z (of ...).
dadi de nli’ér j( ;Hij, E]’\J }/Z J L ‘daughter of the earth’
Zhe shi wé de shi. X 5& FX /1 J5 . This is my book.”
Women guodzhe xingfa de shenghud. & 1 I] fl % $ }E El/\] _&,_ {E‘ o ‘We live a happy life.’
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4.7.5

4.7.6

4.7.7

Shangdian li baimanle chi de, chuan de, yong de.

ﬁﬂ‘r }_E E%;%ﬁ%ﬁ T u"Z, E]/‘J N %E E]/‘J N FH E]/\J o ‘The store is full of things for eating, wearing, and daily use.’
mai gingcai luébo de i %3 % % I‘ EI/‘J ‘one who sells vegetables’

Ta zai dajie shang manman de z6u. ’ﬂﬂ T{ j( ﬁfj: ’I‘% 'I‘%iﬂj % o ‘Heis walking slowly on the street.’
Tanbai de gaosu ni ba. H EI —f':.:iﬁ: 1@'*8 o ‘Frankly speaking...’

Ta yl bu yi gé jidoyinr de gongzuodzhe. 1@ —_— ‘/L/F —/I\Hfﬂ Eﬂ JLiﬂ_’, T ’ﬁfﬁ °

‘He works steadily with every step leaving its imprint.’

dasao de ganjing §] 5 T~ 14+ ‘swept clean’

xié de bt hdo 5 13 A UF ‘not well written’

héng de hén 21 5 4R ‘bright red’

1éng de faddu 13 15 & ‘shivering with cold’

shaonian zhi jia //I‘ fﬁ Z %{ ‘home of the youths’

zui fada de guojia zhi y1 EE?;'( ﬁ ;‘ljj EI/\] % Z — ‘one of the most well-developed countries’

Note: when necessary for technical purposes, the characters E"J iﬂ_l and ?—Ey may be spelled as d, di, and de
respectively.

Modal Particles

Ni zhidao ma? {/R 0 18 M5? ‘Do you know?’

Zénme hai bu 14i a? & 2, 35 /S I 2 “Why hasn't (she) come yet?”
Kuai qu ba! ‘I‘J%ﬂi HE',! ‘Go at once!’

Ta shi bu hui 1ai de. 'ﬂﬁ 7% AN é;\ ﬂé [:l]'tj o ‘Certainly he won't come.’

Interjections

A! Zhén méit! Wi B ZE 1 ‘Oh! Really beautiful!”
Ng, ni shud shénme? I, 18 158 /1 2. 7 ‘Huh? What did you say?”
Hm, zduzhe qido ba! "%, 7 75 B NE ! ‘Hmm, let's wait and see!”

I

Onomatopoetic Words

Pa! ﬂfﬂ ‘Bang!’
Huahua MEME “whoosh’
jiji-zhazha M| IJ| IS I (a twittering sound)
« ¥ r g ¢ ZE R = . ,
honglong” y1 shéng “ 3% [5% JF= ‘aloud booming sound
Da gongji wo-wo-ti. J 2N A WEWEIFF . “The big rooster crows, cockadoodle doo!’
“Du—" qidi xiang le. “ “ﬁ[ﬁ— ﬁ’ﬁﬁ ﬂ['ﬂ] T o ‘Woo! blew the steam whistle.’

4.8 Fused Phrase Idioms (Chéngyt)

4.8.1 Four-syllable fused phrase idioms which can be divided into two two-syllable parts will have one hyphen inserted

between the two parts.

céngchu-buqgiong JZE'; ,':Ij 71: 5;7 ‘to emerge in an endless stream’
fengping-langjing RL E’Z YE%% ‘calm and tranquil’

aizéng-fenming 7} ‘[‘%ﬁ 6]\ BH ‘to be clear-cut in what ones loves and hates’
shuidao-qichéng 7J( ;ZLSIJ ;E ﬁ\j ‘when conditions are ripe, success will come’
yangyang-daguan {$ {i‘ﬁ j( Xﬂ ‘a spectacular sight’

pingfen-qiuse i{Z ﬁj\ﬂ(@, ‘to go fifty-fifty’

guangming-léiluo ﬁ[ﬁ BH 35545 7% ‘to be open and aboveboard’

diansan-daosi ,ﬁfﬁ E@J VY “to turn things topsy-turvy’

4.8.2 Fused phrase idioms and other such proverbial phrases which cannot be divided should be written together as one

unit.

buyileha D ﬂ]\‘ El: %7— ‘extremely’

zOng’éryanzhi ,“E’\ ﬁﬁ T:T Z ‘to sum it up’

Si s o S 57 A : )
aimonéngzhu % 5. e ﬂj] sympathetic but unable to help
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yiyidaishui —XK 7.%7}( ‘a narrow strip of water in between’
halihatu K] B4 “all in a muddle’

heibuliugiu Z: {{%’ ﬂ( ‘swarthy’

diao’erlangdang ILI% )LEB %’] ‘careless and casual’

4.9 Capitalization
4.9.1 Capitalize the first letter of each sentence in prose, and capitalize the first letter of each line of a poem. (No examples
given.)
4.9.2 Capitalize the first letter of a proper noun.
Béijing J{, 51 ‘Beijing’
Changchéng < I ‘the Great Wall
Qingmingjié Ji B 7 ‘Qingming Festival' (at the fifth solar term)
If a proper noun consists of two or more words, capitalize the first letter of each word.
Guéji Shidian [E] [5/]—< :EV JJ,E ‘International Bookstore’
Héping Binguan 1 - £ [{ ‘Peace Hotel’
Guangming Ribao Y HH H $[% ‘Guangming Daily
4.9.3 Capitalize the first letter of a combination of a proper noun and a common noun.
Zhongguorén '13 /\ ‘the Chinese’
Mingshi A 57 ‘Ming dynasty history’
Guangdonghua JJA }Eiﬁ ‘Guangdong dialect’
Terms which have already become common nouns are not capitalized.

guanggan r_ *EL ‘Cantonese orange’
zhongshanfa ':F' IJ_I Hﬁ ‘a Chinese tunic’

chuanxiong J” _',—'; (a medicinal rhizome grown in Sichuan)

zangqingguo ,'EE %E % ‘chinko’ (a species of olive grown on the Xizang plateau)

4.10 Hyphenation at the End of a Line

4.10.1 At the end of a line, words should be divided according to syllabification, and a hyphen placed after the syllable at
the end of the line.

guang-
ming ‘glorious’ but not “gu-

angming”.

4.11 Tone Marking

4.11.1 Words are to be marked with their original tones; tone variations are not to be noted.

yijia — a@ ‘one..." y1 tian —f ‘one day’

yi téu —% ‘one head of’ yl wan —ﬁﬁrﬁ ‘one bowl!’

giwan ‘[j 7:7 ‘seventy thousand’ qi bén ‘[j ZIK ‘seven volumes’

bage /\ > ‘eight... gishang-baxia [~ /\ T ‘to be agitated’
bt qit 4~ = ‘not going’ bir dui AN ¥ ‘not correct’

buzhiya /N & T ‘be unlikely to’
However, for the purpose of training in phonetics, tone variants may be marked as necessary.

Note: In addition to the normal tone symbols stipulated in the “Scheme for the Chinese Phonetic Alphabet,” when
necessary for certain technical purposes, the tones may be represented by numerals or Latin letters.
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Additional Notes:

These basic rules were jointly promulgated and put into force in July 1988 by the State Education Commission and
the State Language Commission.

The Committee for Hanyu Pinyin Orthography was responsible for drafting the basic rules.

The main authors of the basic rules were Yin Binyong 93‘}]1’( J% , Li Leyi % ,LE %ﬁ and Jin Huishu ﬁ‘z\ % {/ﬂ

Editor’s Note: The sections numbered 4.1.1-4.11.1 are virtually identical to those numbered 0.1-10 in Appendix I of the ABC
Chinese-English Dictionary (1996). They were translated into English by John S. Rohsenow and edited by Wang Jun of the
State Language Commission. The introduction and end notes are new. The most important change is that the rules have
now been given the official stamp of approval as the standard procedures for writing pinyin text.



